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Texker pedepara

B marucrepckoi quccepTalny MPOBOAUTCS CPABHUTENBHBIN aHAIN3 ApEMUM C
KOMIIOHEHTAMH «MOJYaTh» W «MOJYAHHE)» B PYCCKOM M KUTAWCKOM SI3BIKAX C
JIMHTBOKYJIBTYPHOU M TUJTAKTUYECKON TOYEK 3PEHUS.

Obvexkmom uccnedosanusi SBISAIOTCS MAPEMUU PYCCKOTO UM KUTANCKOTO SI3bIKOB,
coliepalye JIEKCUMYECKUE KOMIIOHEHThI MJIM BBIPAXKAIOIINE 3HAYEHHE, CBA3AHHOE C
[JIaroJ0M «MOJTYATh» U CYIIECTBUTEIBHBIM «MOTYAHUEY.

Ilpeomemom uccneoosanusi BBICTYNAIOT JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTHU
CEMaHTUKH, OOpa3sHOCTH M (PYHKIMOHMPOBAHUS JaHHBIX MapeMHUi, a TaKkKe HX
TUIAKTUYECKUIM MOTEHINAN JI1 UCTIOJIb30BaHUs

Llenv uccneoosanusi - BBIABUTH JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CIEIM(PUKY MapeMuid ¢
KOMIIOHEHTAMH «MOJIYAThY», «MOJTYAaHUE» B PYCCKOM M KUTAWCKOM S3bIKaxX IyTEM HUX
COTIOCTABUTEIHLHOTO aHAJIW3a U ONPENETUTh METOIUYECKHE MyTH UX 3(PPEKTUBHOTO
OCBOCHHS B ayIUTOPUU MHOCTPAHHBIX yUYaIlIUXCH.

Memoowsl uccnedosanus BKIIOYAIOT B ce€0sl CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIbHBIM
aHaJln3, KOHTPACTUBHBIN aHAJIM3 U METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaIu3a.

Ionyuennvie pezynomamul u ux HosusHa. B pesynbrate uccieqoBaHUs ObLIH
BBISIBIICHBI CXOJCTBA W pa3JIM4Msl B HCIOJIb30BAaHUU MMAPEMHIl C KOMIIOHEHTaMH
«MOJTYaTh» U «MOJIYaHHE» B PYCCKOM M KHUTAHWCKOM S3bIKaX, KOTOPBIE MO3BOJISIOT
CleNaTh BBIBOABI O cCHElU(UKE BOCHPHUATHS MOJYAHUS B PYCCKOM M KHUTaWCKON
KyJAbTYpax U MOTYT OBbITh UCIIOJIb30BaHbI B MPEMOJABAHUN B IMPOIIECCE MPETOAaBaHUs
PYCCKOTO Y KUTAMCKOTO SI3bIKOB KAK MHOCTPAHHBIX.

Hocmoeepnocms mamepuanos u pesyromamos MAacucmepcKol OUCCepmayuu.
JIOCTOBEpHOCTh MaTepHaiOB U  PE3yJAbTaTOB  HUCCIEAOBAHMS  OOECIIEYMBACTCS
UCIIOJIb30BAHUEM IIUPOKOTO CHEKTPA HMCTOYHUKOB U JIOCTAaTOYHBIM KOJIMYECTBOM
Marepuarna.

Obnacmov 603M0OdHCHO20 Npakmuyecko2o npumeHnenus. [1onydeHHbIe pe3yabTaThl
MOTYT OBITH HCIIOJIH30BAaHBI B TPEMOMABAHUM PYCCKOTO W KHTANCKOTO SI3BIKOB KaK
WHOCTPAHHBIX, YTOOBI MTOMOYb CTYJCHTaM Jy4llle TOHITh KYJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH
MOJTYAHUS B JIBYX SI3BIKaX, a TAK)KE MOTYT OBITh MOJIC3HBI JIJISl CIICIIUATIMCTOB B 00JIacTH
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIMHM, 4TOOBI M30€aTh HEAONOHUMAHUS, CBSI3aHHOTO C
BOCHPUSITUEM MOJTYAHUS B PA3HBIX KYJIbTypax.



ANNOTATION

Structure and volume of the master's thesis 85 pages, 64 sources

Keywords: paremia, Russian language, Chinese language, linguoculturology,
naive linguistics.

Abstract text

This master's thesis provides a comparative analysis of proverbs with the
components "to keep silent" and "silence" in Russian and Chinese from a
linguocultural and didactic point of view.

The object of the study is the proverbs of the Russian and Chinese languages,
containing lexical components or expressing the meaning associated with the verb "to
be silent" and the noun "silence".

The subject of the study is the linguocultural features of the semantics, imagery
and functioning of these proverbs, as well as their didactic potential for use in the
process of teaching Russian and Chinese as foreign languages.

The purpose of the study is to identify the linguocultural specificity of proverbs
with the components "to be silent", "silence" in the Russian and Chinese languages by
means of their comparative analysis and to determine the methodological ways of their
effective development in the audience of foreign students.

Research methods include comparative analysis, contrastive analysis and the
method of contextual analysis.

Results and novelty: As a result of the study, similarities and differences in the
use of proverbs with the components “to be silent” and “silence” in the Russian and
Chinese languages were identified, which allow us to draw conclusions about the
specifics of the perception of silence in Russian and Chinese cultures and can be used
in teaching in the process of teaching Russian and Chinese as foreign languages.

Reliability of materials and results of the master's thesis. The reliability of
materials and results of the study is ensured by the use of a wide range of sources and
a sufficient amount of material.

Area of possible practical application: The obtained results can be used in
teaching Russian and Chinese as foreign languages to help students better understand
the cultural characteristics of silence in two languages, and can also be useful for
specialists in the field of intercultural communication to avoid misunderstandings
related to the perception of silence in different cultures.



